
Iz angleškega prevedel Paulus. 
(Dalje,) 

Sel sem za njim v sobo in živo sem 
•pazil kako vel.k razloček je bil med 
snažno in skrbno opravljenim zdrav
nikom fer njegovim mirnim, prijaznim 
Obnašanjem — pa med našim umaza
nim, okornim in zanemarjenim mor 
carjem, ki je pijan slonel v svojem ko
tu za mizo in si z rokami podpiral te
žko glavo. 

Iii že je spel začel svojo hripavo, 
fetaro pesem: 

»Umrl je in na njegov,zaboj 
Petnajst se jih je vrglo koj —" 
Izpočeika sem si domiš]jevaI, dale 

ta zui»o;, ki ga toliko oreva, tisti, ki 
ga je ime! shranjenega v svoji sobi in 
v san ah sem, ne vem zakaj, spravil 
kapitanov kovčeg v zvezo z njegovim 
fenonožmm mornarjem; Toda navadili 
smo se riiegove večno enolične pesmi, 
in nihče se več ni zmenil zanjo. Le 
Sdrnvniku je bila tisti večer nova in 
opazil .̂ nm. da ni napravila prijetne
ga vtisa nanj. Nevoljno j> za trcnuek 
Bviguil glavo, pa se je kmalu zopet 

Zaklad na otoku. vglobil s starim vrtnarjem v pogovor 
o nekem novem zdravilu zoper tngan
je v nogah. 

Ob glasovih svoje pesmi se )e ka
pitan popolnoma zdramd iz svoje pija
ne zaspanosti, vedno vsiljiveje je pel 
m nazadnje udaril z roko po mizi. 

Vedeh smo, kaj to pomeni. Glaso
vi so utihnili, molk je nastal v sobi. 
Le dr. Livesev je nadal.eval svo^o 
lazpravo z vrtnarjem. Jasno in s po
popolnom.i niTiiim glasom je govoril, 
'n pri vsaki drugi, tretji besedi prav 
živahno potegnil iz svoje pipe. 

Kapitan je nekaj časa strmel vanj 
in udarii izrova po mizi, strmel še 
huje in konečno robato zarohnel:

»Mir tam na krovu!" 
»Ali sle mene mislili?" je vprašal 

z.dravrn'K In ko mu je sirovež pritrdil, 
je pristavil: 

»Le eno vam povem: Ce bodet. ta
kole pijančevali, bo svet kmalu imel 
litega takega umazanega — potepuha 
manj!" 

Silno jo vzrastel stari pijanec. — 
Plaml je po konca, polegnil iz žepa 
momaroki nož, ga odprl in vihtel po 

zraku ter grozil, da bo zdravnika pri
bodel k zidu. 

Dr. Livesev se ni genil. Preko na
me mu je rekel, kakor prej, z mirnim, 
krepkim in razločnim glasom, da ga 
je bilo slišati po vsej sobi: 

»Aito ne spravite tistega vašega 
noža takoj zopet v žep, vam obljubim 
pri svoji časti, da vas dam pri prvem 
bodneni zasedanju obesiti!" 

Srepo sfa se gledala nekaj časa. 
Pa kmalu je kapitan povesil oči, po 
spravil noi in godrnjaje kakor tepen 
pes zleze! nazaj za svojo mizo. 

»Takole!" je dejal zdravnik. »In 
še eno si zapomnite! Sedaj ko vem 
kakšen potej uh so potika po mojem o
kraju, vas dam nadzorovati dan in pa 
noč. Jaz nisem samo zdravnik, ampak 
tudi Man sodnega dvora. Gorie vam, 
če sli3'm pritožbe o vaših nasilstvih in 
biro* ost,ili! Spoditi vas dam in izgnati 
cdfod, kakor psa! — Naj vam to sva
rilo zadostuje!" 

Hlapec je pripeljal konia pred go
stilniška vrnta in zdravnik Je odez
dfl. Kapitan pa je drža! jezik za zob
mi ler bil miren tisti večer in še dol
go potem. 

II . 
Tako smo preživeli jesen in prišli 

v zimo. 
Kapitan nas ni več toliko nadle

goval s svojo nasilno sirovost.o, vdal 
se je še huje pijači, plačal pa ni ni 
česar. 

Pripetili so se pa skrivnostni do
godki, ki so nas nazaduje vendar le 
rešili pranega kapitana, meni in mo
demu življenju pa prinesli nepričako
vane in neverjetne doživljaje. — 

Zima je bila huda in trda. Zmrzo
valo je in ledeni viharji so stresali hi
šo. Oče je slabel bolj in bolj in ni bi
Jo upanja, da bi dočakal pomlad. Le
žal je neprestano in mati in jaz sva 
imela vso skrb za gostilno na najinih' 
ramenih. Za našega neljubega gosta 
se nisva utegnila mnogo brigati. 

Nekega zgodnjega jutra v mesera 
prosincu je bilo. Mraz je ščipal v noa 
in ušesa, sneg je kril tla, drevje in zW 

j riovie, morie ')o v počasnih drobnih va
' lovih udarjalo ol« o' ivžje, solnre je vi

selo nizko in dalr>č tam za morjem — 
njegovi žarki so komaj ohs»*'ali vr','J~ 

i ve gričev, nas pa so pustli v mrzli 
I senci. (Dalje prih.J 


